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	— Ну же, Индиана. — Кинолог Рольф Кумбс хлопнул в ладони, и золотистый лабрадор выскочил из полицейского фургона, радостно виляя хвостом. Пёс с железной дисциплиной и неистощимой энергией, Индиана предвкушал работу, хотя большинство людей сочли бы её в лучшем случае мерзкой, а в худшем — леденящей кровь.

	Рольф пристегнул поводок к шлейке и направился к небольшой группе людей, стоявших на травянистом пригорке в нескольких метрах от дороги.

	В этот ясный, позднелетний день умиротворённый пейзаж — неподалёку виднелось озеро Индиан-Лейк, а за полями темнел лес — казался, подумал Рольф, странно неуместным для их миссии. Этот городок Лейксайд, без сомнения, был одним из самых живописных мест в округе Тамарак.

	Жаль, что они здесь по такому серьёзному, по-настоящему душераздирающему делу. Они пытались отыскать хоть какой-то след пропавшей — двадцатидвухлетней жительницы Лейксайда Лили Грегори, которую не видели уже больше двух недель.

	И теперь, когда все прочие варианты были исчерпаны, её семье приходилось смотреть в лицо мрачной возможности: Лили могла стать жертвой преступления.

	Рольф подошёл к группе, где были два полицейских из Лейксайда, двое добровольцев из местных жителей и мистер Грегори — отец пропавшей.

	— Спасибо, что приехали, — сказал Рольф. Мистер Грегори выглядел бледным и измученным, словно за эти две недели почти не спал.

	— Надеюсь, мы сумеем хоть что-то прояснить, сэр. Я офицер Кумбс, а это Индиана.

	Кличку поискового пса — Индиана Боунс — он произносить не собирался. Не при отце пропавшей. Это было бы бесчувственно.

	Иногда, чтобы выдержать тяжёлую работу — когда эти отлично обученные собаки выискивают по запаху человеческие останки, — приходится спасаться чёрным юмором.

	Лабрадор послушно сел, весело помахивая хвостом. Индиана Боунс обожал работать и жил ради результата. Даже если результатом оказывались старые кости, брошенные тела или едва уловимый, спрятанный глубоко под землёй запах гнили и разложения — такой, что человеческий нос его не заметит.

	— Лили Грегори точно видели: она вышла из автобуса на перекрёстке у Крик-роуд, — полицейский указал на дорогу, и Рольф заметил пару машин, плывущих сквозь летнюю дымку. — Но домой она так и не дошла. Мы прочесали город, лес. Мы даже осмотрели старые амбары вокруг. Но — ни следа Лили. Всё, что мы делали до сих пор, не сработало.

	— Понял, сэр, — сказал Рольф.

	— Теперь мы задаёмся вопросом… её убили? И если да — могли ли её где-то неподалёку бросить? — спросил офицер.

	Рольф мрачно кивнул, заметив, как мистер Грегори побледнел ещё сильнее и явно изо всех сил пытался держаться.

	— Индиана один из наших лучших и самых работящих псов, — сказал он. — Мы прочешем более широкую территорию и посмотрим, возьмёт ли он след. Мы сообщим результаты, как только сможем, но это может занять время. — Он пристально посмотрел отцу в лицо, чтобы тот понял: Рольф сделает всё возможное, лишь бы дать ему ответы.

	Измотанный мужчина кивнул.

	— Спасибо.

	— Ладно, Индиана, пошли. — Рольф развернулся и пошёл вверх по травянистому склону, к деревьям.

	Добравшись туда, он повернулся к псу, отстегнул поводок и отдал команду искать. Лабрадор сорвался с места и помчался по траве, широко и азартно размахивая длинным хвостом.

	Рольф знал, что это, скорее всего, затянется. Участок между автобусной остановкой и фермой, где жила семья Грегори, отмеченный на карте, которую он держал при себе, тянулся на пару миль. Озеро шло вдоль грунтовой дороги, а неподалёку было несколько троп, которые прорезали лес и выводили дальше, к полям.

	Рольфу всегда казалось странно неуместным, когда его просили прочёсывать такие идиллические места. Но он знал: именно в этих глушинах и избавляются от тел. Да, они с Индианой немало поработали и в старых складах, и в ливнёвках, и на стройплощадках, и в заброшенных зданиях, но правда была проста: когда люди хотят спрятать тело, они выезжают за город.

	Он знал, что Индиана — пёс дотошный: обшарит весь участок, возьмёт след, а потом ещё раз всё тщательно проверит, прежде чем будет готов двигаться дальше. Этот пёс не упустит ни мелочи.

	Но, к его удивлению, на этот раз, едва он отпустил Индиану, тот почти не колебался. Целеустремлённый и собранный, он сорвался в бег, уходя в сторону от леса.

	Обеспокоенный этой необычной манерой, Рольф припустил следом, наблюдая, как Индиана безошибочно мчится по узкой извилистой тропинке, которая вела через травяное поле в низинный луг — тот самый, что Рольф приметил с дороги: он пестрел, словно разлитая краска.

	Зелёный луг, с высокой, некошеной травой, был полон летних цветов — розовых, белых, красных и жёлтых.

	Он резко остановился, изумлённо уставившись на Индиану Боунса, когда тот подал сигнал, что учуял останки.

	Пёс сел и один раз гавкнул.

	Человеческие останки? Там? Так близко к дороге? И так быстро?

	Пёс был обучен отличать человеческий труп от звериного и не ошибался ни разу. И всё же Рольф ощутил потрясение, когда побежал вниз к нему.

	Тело — сброшено или закопано в лугу?

	Подойдя и приглядевшись к углу луга, Рольф увидел: земля там была взрыхлена. Трава и цветы росли поверх бугров и кочек, но, скрытые среди лепестков, проступали пятна голой сырой почвы, от которых у него по спине пробежали мурашки — слишком ясный был намёк. Значит, могила неглубокая, это точно, и, что важнее, свежая.

	Его кольнула тревога. Всего пара миль от фермы Грегори, да ещё так недавно закопано — вполне могло быть, что Индиана Боунс нашёл тело их убитой дочери.

	И тут, к его ошеломлению, Индиана Боунс поднялся. Прошёл несколько шагов, уткнув нос в землю.

	Потом сел и гавкнул снова.

	Рольф прищурился от изумления. Второе тело? Его пса отлично натаскали искать несколько трупов, но применить этот навык на деле ему ещё ни разу не доводилось.

	Неужели убийца использовал это место как свалку и раньше?

	Озадаченный, Рольф подошёл — и глаза его широко распахнулись, когда пёс сделал то же самое вновь. Он прошёл ещё несколько шагов, на этот раз к месту, где трава и цветы росли особенно густо, и там остановился, сел и гавкнул ещё раз.

	— Ты уверен, дружок? — тихо, не веря самому себе, спросил Рольф.

	Добравшись до места, уже вспотев от тревоги, Рольф вглядывался в детали, пока пёс подавал сигнал снова и снова. Земля под буйным ковром травы, под пестротой летних цветов, была почти не видна. Но всё равно она посылала безупречно ясное сообщение его отважному поисковому псу.

	Без сомнений, этот луг был пристанищем не одной жертвы убийства, а братской могилы. Здесь должно быть закопано множество тел — и, судя по состоянию почвы, в разное время, потому что лишь один участок выглядел так, будто его недавно вскрывали.

	Под сладкий запах трав и цветов, принесённый ветерком, у Рольфа внутри всё скрутило от ужаса.

	Они были на пороге большого открытия. Он боялся, что это окажется чем-то хуже всего, что ему доводилось видеть за десять лет службы в полиции и за пять лет работы с кинологической собакой.

	Чем-то ужасным, что месяцами или годами пряталось в мирном поле этого тихого городка.

	Земля, скрывавшая эти злодеяния, вот-вот должна была выдать свои тайны. Этой тайной, ничем не отмеченной могилой, должно быть, пользовались снова и снова.

	Ему не хотелось произносить вслух слова «серийный убийца». Пока нет — не до тех пор, пока он не убедится, и пока не приедут те, кто действительно способен оценить масштабы бедствия и начать раскопки.

	Потому что Рольф с леденящей уверенностью понимал: Лили Грегори, скорее всего, станет последней жертвой, положенной сюда, среди множества трупов, что лежали в этой земле.

	Но первой она не будет.
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	Помощник шерифа Мэй Мур стояла у прилавка в лавке слесаря-замочника, тревожно кусая губу и надеясь, что на этот раз — с третьей попытки — наконец получит ответы на вопрос, который не давал ей покоя.

	Прилавок был старый, деревянный, а сама лавка — крохотная и душная. Утреннее солнце лилось в окно, и в его лучах плясали пылинки. В воздухе стоял запах масла и металла.

	Но Мэй почти не замечала ничего вокруг — все ее внимание было приковано к двум ключам на прилавке.

	Это явно была пара ключей. Похожие — одного возраста, одного типа стали, но один длиннее другого.

	Эти ключи должны быть связаны с исчезновением ее сестры Лорен десять лет назад. Мэй была в этом уверена.

	Короткий ключ нашли в коробке с вещдоками по делу о пропавшей сестре. Она наткнулась на него, когда несколько недель назад вновь открыла дело Лорен. В описи содержимого он нигде не значился. Откуда он там взялся — было загадкой.

	А затем загадка сделала еще один странный поворот, когда Мэй подбросили угрожающее видео: анонимный голос предупреждал ее не лезть дальше и прекратить копаться в старом деле.

	Ее потрясло то, что на зернистой записи была Лорен — в день исчезновения она выбегала из дома родителей, вне себя. В тот день кто-то наблюдал за ней и снимал ее. И этот же кто-то теперь угрожал Мэй.

	Испуганная, но отчаянно нуждаясь понять, кто шлет угрозы, Мэй стала искать и вычислила место, откуда, должно быть, велась съемка: старый заброшенный церковный двор в паре кварталов. И там она нашла второй ключ — в куче гравия. Он, должно быть, выпал прямо там, где стоял человек, снимавший видео.

	Это было две недели назад.

	Теперь, когда выдавалась свободная минута, Мэй пыталась выяснить, как связаны эти два ключа и что вообще ими можно открыть.

	Ее поиски привели ее к двум разным замочникам, и оба не смогли сказать ничего конкретнее, кроме того, что это, вероятно, ключи от сейфа. Но второй посоветовал местного специалиста — того, кто лучше разбирается в сейфах в округе, — и дал Мэй адрес.

	И вот в субботнее утро она наконец выкроила время, чтобы к нему заехать. «Замки Пита» находились в Честнат-Хилле, и по виду магазинчика было ясно: Пит торгует здесь уже не одно десятилетие.

	Откинув песочно-русые волосы, Мэй с тревогой смотрела на худощавого седовласого мужчину: он склонился над ключами, вертел их, приглядывался, проводил пальцами по граням и стальным стержням.

	— Любопытно, — пробормотал Пит себе под нос.

	Она наблюдала, как он взял лупу, наклонился над прилавком и тщательно изучил оба конца. Потом нахмурился и поднял на нее глаза.

	— Эти ключи от сейфа старого типа, — сказал он.

	— От старого сейфа? — переспросила Мэй. Ее это ободрило. Наконец-то хоть какие-то ответы.

	— Это от старого сейфа с двойным замком. Такого, где оба ключа нужно повернуть одновременно, чтобы открыть.

	— Такие сейфы часто встречаются? — спросила она.

	Он приподнял седую бровь, разглядывая её пронзительными голубыми глазами.

	— Нет. Не так уж часто, особенно такие, для которых нужен ключ такой длины. Я их сфотографирую, если вы не возражаете. За свою жизнь я вскрывал несколько таких сейфов и могу поднять записи — вдруг удастся сузить круг вариантов.

	— То есть вы и правда можете понять, откуда они?

	— Если из этих мест — шанс есть, — сказал он. — Только не надейтесь слишком. Но, насколько мне известно, таких сейфов здесь было всего несколько. Они были большие и дорогие, а из-за двойного замка то один ключ, то другой часто терялся. Поэтому мы немало с ними возились. Дайте мне немного времени подумать. Может, что-нибудь и прояснится.

	Он посмотрел на неё по-доброму.

	Мэй ощутила вспышку благодарности: в этой странной, сбивающей с толку ситуации у неё, возможно, наконец появится более ясный ответ. Во всяком случае, этот человек со своим знанием местных реалий был её лучшим шансом.

	— Спасибо, — сказала она. — Я правда очень вам признательна. Для меня это очень важно — узнать.

	— Вижу, — сочувственно откликнулся он.

	В эту секунду телефон Мэй пискнул. Инстинктивно, хотя была суббота, она бросила взгляд на экран — вдруг что-то срочное, вдруг надо всё бросить и мчаться на работу.

	Но это писала старшая сестра, Керри.

	Заинтригованная, Мэй открыла сообщение, думая, что в субботу это наверняка про свадьбу. Скорее всего, какая-нибудь просьба — из тех «быстреньких», что в итоге съедают целый день. Но, прочитав, она нахмурилась. Это была вовсе не просьба.

	"Мэй, случилась катастрофа! Можем поговорить?"

	Мэй уставилась на текст, мечтая уметь читать сестрины мысли, потому что «катастрофа» — понятие относительное. В преддверии её долгожданной свадьбы казалось, что каждый день приносит новый кризис, который непременно нужно решать немедленно.

	Ей не хотелось говорить, что лучшая агентка ФБР Керри превращается в невесту-тирана. Но именно так это и ощущалось после того, как всю семью втянули в подготовку к свадьбе, которая должна была пройти в их родном Фэршоре.

	Мэй сразу выделила две возможные причины этого сообщения про «катастрофу». Первая — что женщина, вручную разрабатывающая дизайн индивидуальных приглашений, так и не предложила достаточно удачный вариант.

	И вторая — что после того, как на прошлых выходных Мэй обзвонила местных кейтерингов и собрала десять разных меню, сестре пока не понравился ни один вариант.

	Обсуждать ни то, ни другое с Керри сейчас Мэй была не готова. Не тогда, когда она стоит рядом с человеком, который, возможно, в буквальном смысле держит ключ к исчезновению Лорен. Это было важнее приглашений и кейтеринга.

	И она ответила: "Не могу. Я занята — разбираюсь с делом Лорен."

	Керри ответила почти сразу. "А."

	Мэй нахмурилась: сообщение было таким коротким и сдержанным, что от него становилось почти больно. Да что за чрезвычайная ситуация вообще? Мэй не хотела задавать Керри этот вопрос. Если это действительно важно, она и так узнает. Через мгновение телефон снова пискнул.

	Это было ещё одно сообщение от Керри.

	"Хорошо. Мне нужно поговорить срочно. Это кризис! Позвони мне как только закончишь.”

	"Позвоню," — напечатала Мэй в ответ.

	Снова глядя на ключи, она заставила мысли оторваться от возможных свадебных катастроф и вернуться к жгуче важному — ради чего она вообще сюда пришла.

	— Как думаете, сколько это займёт? Я про ответ, — спросила она слесаря.

	— Если будет время, займусь на этих выходных, — сказал он. — Люблю головоломки. Они держат мозг в тонусе. И, как я уже говорил, вижу, насколько это для вас важно.

	— Да, это так. Дело семейное, — подчеркнула Мэй. И, желая быть откровенной с этим добрым человеком, добавила: — Это моя личная проблема. К текущему делу она не относится — просто чтобы вы понимали.

	— Я постараюсь изо всех сил, что бы там ни было. Конечно, всё зависит от того, кто обращается за помощью… или кто случайно захлопывает дверь собственного дома. — Он криво усмехнулся. — Но я свяжусь с вами, как только смогу, помощник шерифа Мур.

	Он снова опустил взгляд на визитку, которую она ему дала.

	— Спасибо, — сказала Мэй. Пора было уходить. Ей не хотелось отнимать у этого доброго человека ни минуты лишнего времени.

	Когда Мэй вышла наружу, зазвонил телефон. Она чуть было не ответила, уверенная, что это Керри — на пределе терпения и требующая разговора немедленно.

	Но её правило номер один как помощника шерифа округа было всегда проверять телефон: никогда не знаешь, кому и зачем ты понадобишься. И, как назло, на этот раз на линии был её начальник — шериф Джек.

	Мэй быстро взяла трубку.

	— Мэй. Прости, что звоню в выходной. — Голос начальника был напряжённым, сдавленным от стресса. Мэй сразу поняла: случилось что-то серьёзное. Сердце у неё забилось быстрее.

	— Что там, Джек? — спросила она.

	— У нас крайне серьёзная ситуация. Собака, натасканная на поиск трупов, только что учуяла братскую могилу на лугу за Честнат-Хиллом. Пока нашли больше десяти тел. Самое свежее — всего двухнедельной давности.

	Мэй судорожно втянула воздух от ужаса. Она сразу поняла, о каком теле говорит шериф Джек. Это, должно быть, Лили Грегори, пропавшая примерно две с половиной недели назад. Полиция Честнат-Хилла сообщала Мэй, что сегодня на место привезут собаку, чтобы проверить район на наличие останков.

	Но братская могила? Это было как удар в голову. Мэй и представить не могла, что нечто подобное возможно в округе Тамарак. Сколько времени она там? Кто там похоронен? Вопросы хлынули один за другим.

	— Я выезжаю, — сказала она. — Пришлите координаты. Я буду там как можно скорее.

	По коже пробежал холодок тревоги: как, чёрт возьми, дело о пропавшем человеке — одном возможном жертве — могло так стремительно перерасти во что-то подобное? Что происходит?

	Она бросилась к машине. Как только подбежала, телефон завибрировал — пришли координаты.

	Бросив на них взгляд, Мэй вдавила газ и помчалась к этому жуткому месту на предельной скорости.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мэй неслась по тихой просёлочной дороге к точке, указанной координатами, ошеломлённая и не веря, что разворачивается такая катастрофа.

	В округе Тамарак? За спокойным городком Честнат-Хилл, среди сельских просторов, которые Мэй всегда считала особенно красивыми.

	Теперь она увидела: дорога впереди забита машинами. И не только машинами — она заметила и фургоны. Ограду распахнули, чтобы два землеройных экскаватора могли проехать на усыпанный цветами луг всего в нескольких метрах от дороги — там кипела работа.

	Неподалёку от участка суетились люди из полиции, окружных служб, криминалистов и из конторы коронера. Техники в белых защитных костюмах сбивались группами вокруг места. Воздух был наполнен треском раций.

	Вид луга сжал ей горло сожалением: она вспомнила, что Лили в последний раз видели где-то здесь. Вечером она вышла из автобуса на остановке у главной дороги — и после этого исчезла. Водитель автобуса хорошо её запомнил. Луг был совсем рядом, правда, в нескольких сотнях метров в другую сторону от фермы родителей Лили.

	Значит, её далеко не увозили, и убийца должен был быть готов наброситься. Он, должно быть, наблюдал и ждал. Никакой случайности тут быть не могло — не при таком количестве найденных тел.

	Этот тревожный факт звучал в голове Мэй, пока она пересекала дорогу и торопливо спускалась к месту. Она надеялась, что при таком количестве людей на площадке удастся найти ответы — они им отчаянно нужны.

	Вопрос, о котором она даже не смела думать, тлел где-то на задворках сознания: а что, если Лорен — среди этих жертв? Как давно были вырыты эти могилы? По мере приближения к месту её накрывала волна тревоги.

	Там был шериф Джек. Мэй заметила его худощавую фигуру с седыми волосами. Он разговаривал с техником в белом халате — тот был в бахилах и маске.

	Мэй поспешила к краю поля, направляясь к нему. И тут она услышала оклик сзади.

	— Эй, Мэй!

	Она обернулась и увидела: только что подъехал Оуэн Ловелл, её заместитель. Вон его машина — припаркована носом к её. Значит, он оказался здесь через секунды после неё. Высокий, темноволосый, он быстро спустился с дорожной насыпи, чтобы присоединиться к ней, и Мэй почувствовала, как её накрывает облегчение: он на месте.

	Присутствие Оуэна всегда внушало ей чувство, что любая катастрофа — в надёжных руках. И не только это: она не могла не ощутить лёгкое трепетание в груди, когда он подошёл ближе.

	Недавно он едва не погиб — попал под взрыв бомбы и оказался в огне, в подвале. К работе его допустили только на прошлой неделе — после десяти дней больничного, чтобы убедиться, что у него не осталось последствий от отравления дымом, которое он перенёс сильнее, чем она.

	Эти дни без Оуэна заставили Мэй понять, как сильно она по нему скучала, как высоко ценит умного заместителя — своего напарника. И снова, в который раз, она пожалела, что не согласилась встречаться с ним, когда он предложил.

	В самой глубине — будто в костях — она чувствовала: отказ был ошибкой, продиктованной страхом перед будущим. Мэй не хотела, чтобы её жизнью управляли страх и нерешительность. Она не хотела быть человеком, который настолько боится перемен или разочарований, что отталкивает шанс на любовь и счастье.

	Она резко переосмысливала то, что сделала.

	Но сейчас на это не было времени. Не тогда, когда им обоим нужно было подойти к начальнику, чтобы понять весь масштаб этой жуткой картины.

	— Мэй, Оуэн. — Шериф Джек быстрым шагом подошёл к ним. — Давайте введу вас в курс того, что у нас тут.

	— Пожалуйста, — попросила Мэй начальника, жадно ловя любую информацию, способную пролить свет на это ужасное преступление.

	— Как вы знаете, Лили пропала больше двух недель назад. Поскольку её точно видели — она вышла из автобуса, — а домой, в двух милях отсюда, так и не добралась, мы решили провести интенсивный поиск по округе. Когда результатов не было, мы привлекли кинологов. И сегодня это привело нас к куда большему, чем мы ожидали. — Он тяжело вздохнул. — Мы извлекаем и документируем тела, но на данный момент их одиннадцать.

	— Одиннадцать? — выдохнул Оуэн.

	Мэй покачала головой. Это было трудно осознать. — Они все на одинаковой стадии разложения? — спросила она.

	— Нет. Самое свежее — то, которое, как мы считаем, принадлежит Лили. Собака взяла след первой, у самого края участка. А дальше, примерно в метре-двух друг от друга, идут остальные. В основном кости. Видно, что чем дальше назад по времени, тем меньше нарушена почва и тем больше она успела осесть, но могилы неглубокие. Всего около полуметра.

	— Судмедэксперт уже осмотрел самое свежее? — спросила Мэй, и в памяти тревожно вспыхнула Лорен. Она заставила себя сохранять спокойствие и отодвинула мысли о сестре. Всё покажет время; да и в любом случае она здесь ради людей. Каждая жертва заслуживала её полного внимания и сосредоточенности.

	«Он уже начал там работать, чтобы, если это Лили, мы могли немедленно уведомить её родителей. Он трудится в траншее, который мы выкопали, и займётся там первичной обработкой, пока остальных извлекают».

	Джек замолчал, покачал головой — по всему было видно, как его потрясло увиденное. «Сходи и осмотри место. Уверен, твои замечания будут очень кстати. Сейчас, очевидно, две главные задачи: установить личности всех этих жертв и выяснить, кто это сделал».

	Выяснить, кто это сделал, было приоритетом высшего порядка — Мэй это понимала, потому что последнее убийство произошло совсем недавно. Этот убийца всё ещё действовал. Прямо сейчас он или она мог(ла) выслеживать новую жертву.

	— ФБР подключат? — спросила она, сразу подумав о Керри.

	— Да, я только что их уведомил. Они собирают группу, в том числе судебных экспертов, и, скорее всего, прибудут завтра утром.

	Мэй повернулась к месту раскопок, на миг задумавшись, будет ли Керри в составе этой группы. Скорее всего, решила Мэй, и тогда ей лучше перезвонить сегодня утром, иначе к приезду Керри будет на неё злиться.

	Но сейчас звонок сестре стоял далеко не на первом месте.

	Она прошла к участку, который напоминал нечто среднее между местом преступления и земляными работами. Когда тела открыли, нос улавливал лёгкую нотку разложения, но её перебивал свежий запах влажной, насыщенной земли. Мэй даже различила аромат цветов. Неужели в воздухе слышатся жасмин и роза?

	Стоять здесь было, по крайней мере, терпимо — и за это она была благодарна. Но как окружной помощник шерифа она должна была не только наблюдать. Ей нужно было высказать свои соображения и идеи, которые, возможно, помогут быстро сдвинуть с места это совершенно новое расследование убийств. И ещё ей нужно было, засучив рукава, помогать на месте — там, где требовались руки. Даже если прямо сейчас это означало буквально спуститься в траншеи.

	— Доброе утро, Мэй, — окликнул коронер, подняв голову и заметив её.

	Местного коронера, Энди Бейкера, она знала хорошо.

	— Доброе утро, Энди, — сказала она. — Это просто шок. С чего вы начинаете?

	— Мы систематизируем все кости для анализа. Я занимаюсь самым свежим телом — смотрю, не удастся ли найти какие-то следы. Пока почти наверняка это Лили Грегори: при ней браслет, совпадающий с тем, что она носила. Похоже, все тела были похоронены в одежде, и при них оставались какие-то вещи. Мы уже находим некоторые предметы.

	— Например?

	— Сумочки. Украшения. Так что у нас будет немало вещественных доказательств.

	То, что вещи оставались на месте, означало: убийца расправлялся с женщинами не из-за того, что у них было. Ни украшения, ни деньги не были его мотивом. Впрочем, Мэй бы удивилась, окажись это иначе. Скорее их убили за то, кем они были, за то, что он считал, будто они ему сделали, или за то, что они для него значили. Именно такие причины, знала Мэй, нередко толкают серийных убийц на их жуткие дела.

	Мэй оглядела место. Тела лежали на удивление близко друг к другу, некоторые почти вперемешку, прижавшись одно к другому. Она предположила: работая вслепую, без каких-либо отметок, убийца просто на глаз прикинул, где находятся старые захоронения, когда копал новые неглубокие могилы.

	Если так, подумала Мэй, он мог ошибиться и задеть что-то лишнее.

	— Давайте снимем отпечатки со всех костей, — сказала она. — Возможно, закапывая новое тело, он сдвинул одну или несколько костей или трогал их руками.

	Энди приподнял брови.

	— Отличная мысль. Я попрошу, — сказал он. — Отправим всё сразу на дактилоскопию. Сделаем это в срочном порядке, хотя бы чтобы понять, есть ли что-то очевидное. Полная судебно-медицинская экспертиза займёт куда больше времени.

	— Похоже на самый разумный план, — сказала Мэй. Её радовало, что отпечатки поставили в приоритет.

	Уже сейчас эксперты по отпечаткам пальцев начинали методично продвигаться по месту, припудривая кисточкой каждую группу костей и предметов по мере работы.

	Мэй решила, что пора самой по-настоящему включиться в дело.

	Она подошла к ящику с оборудованием и надела халат, бахилы, шапочку и перчатки. Защитная экипировка в этот тёплый летний день казалась невыносимо душной, но Мэй знала: этот дискомфорт окупится с лихвой, если убийцу удастся найти по следам на месте.

	Ей не хотелось этого делать. Но нужно было выяснить, кто эти жертвы, и помочь как можно быстрее обработать место преступления.

	Она никогда раньше не делала ничего подобного. Ей было страшно и тревожно: вдруг не справится, вдруг это окажется для неё слишком.

	Потом Мэй покачала головой. Надо собрать всю внутреннюю силу, какая только есть, как это делали и другие смельчаки на месте. И Мэй была уверена: там, внизу, должны быть спрятаны улики — вещи, которые она заметит, следы, способные оказаться важными и что-то изменить, пусть пока и на уровне смутного предчувствия.

	— Я помогу вам там, внизу, — сказала Мэй.

	Глубоко вдохнув и собрав всё мужество, она спрыгнула в траншею и подошла к первой куче костей, готовая узнать, какие тайны она откроет.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Одетая в СИЗ, Мэй уже изнывала в пластике и латексе. Но она знала: главное — не загрязнить место. На этой жуткой, совершенно неожиданной свалке вполне могли скрываться ниточки к личности убийцы.

	В конце концов было уже ясно: он возвращался сюда снова и снова.

	Мэй пробирал холод, когда она думала, как человек вообще способен на такое.

	— Чем я могу помочь? — спросила она Энди через маску.

	— Вот что, Мэй. Я осматриваю первые места сброса. Отмечаю всё, что может дать нам немедленную зацепку. Тела сбрасывали небрежно. Тут есть одежда, сумки, личные вещи. Ты можешь фотографировать и отмечать всё полезное на месте и фиксировать эти вещи до того, как их положат в мешок вместе с останками жертв, — решил Энди.

	— Сделаю, — сказала Мэй.

	— Тут кое-что есть, — сказал ей Энди. — Сумочка. В хорошем состоянии. Загляни внутрь, вдруг найдёшь что-нибудь полезное.

	Мэй взяла сумочку в перчатках. Осторожно открыла искусственную кожу, всю в земле. Внутри оказалась водительская карточка. Она сфотографировала её и почувствовала, как сердце гулко ухнуло: карточка принадлежала Лорел Денфорд. Мэй помнила дело о её пропаже — оно было открыто два года назад. Два года!

	Лорел жила далеко на севере округа Тамарак, в глухом маленьком городке. После её исчезновения начались масштабные поиски. Два её брата месяцами не прекращали — расклеивали объявления, устраивали обходы. В конце концов все сошлись на том, что она, должно быть, утонула во время похода у одного из местных озёр или рек.

	Мэй было невыносимо горько смотреть на эту заляпанную грязью, распадающуюся вещь, которая говорила об обратном. Её семья наконец узнает правду, но при таких обстоятельствах, была уверена Мэй, это принесёт больше вопросов, чем ответов.

	Она понимала: многие убитые горем семьи теперь будут задавать те же вопросы, и ей с командой придётся дать ответы — и гарантировать, что этот убийца больше не сможет продолжать своё разрушение и кровавую жатву.

	Её мысли снова на миг метнулись к Лорен, когда она аккуратно положила сумочку в пакет для улик и передала Энди. Мог ли он забрать и её? Найдут ли её тело в ближайшие часы — всего лишь печальную, сухую груду костей?

	Глубоко, дрожащим вдохом набрав воздуха и изо всех сил стараясь прогнать из головы эту ужасную возможность, она продолжила тяжёлую, грязную работу, которую передавал ей Энди.

	Уже вовсю шла цепочка обработки улик. Мэй увидела, как отъехал первый фургон — внутри было четыре мешка с телами. Останки повезут в кабинет патологоанатома, где всё сначала проверят на отпечатки пальцев, прежде чем приступать к дальнейшим тестам и анализам. Туда же, как она заметила, направлялся и Оуэн — он решительно ехал следом за фургоном. Мэй почувствовала облегчение: она знала, что напарник поможет с дактилоскопией, чтобы всё сделали как можно быстрее.

	Но пока её работа была здесь.

	Она осторожно прошла по внешнему периметру раскопа, и Энди протянул ей кошелёк. Кожа была грязной, но в остальном сохранилась вполне прилично, и Мэй предположила, что это могут быть одни из самых недавних останков — хотя она изо всех сил старалась не смотреть. Ей и так едва удавалось стоять здесь; на это уходило всё её мужество.

	Работа так близко с останками была совершенно вне её зоны комфорта.

	Кошелёк принадлежал женщине по имени Дэйзи-Мэй Риджвей. У Мэй перехватило дыхание. Все считали, что Дэйзи-Мэй сбежала после того, как парень с ней расстался. Ей было двадцать два, когда несколько месяцев назад она исчезла, но один родитель был мёртв, а со вторым она не общалась, поэтому поиски не были такими уж активными; и хотя дело оставалось открытым, его отложили, исходя из того, что она уехала из города по собственной воле.

	Теперь Мэй с обречённым холодком понимала: всё было иначе.

	Она тщательно сфотографировала улику.

	На поверхности, вокруг места, полиция и другие группы занимались своей работой. Мэй знала, что все изо всех сил пытаются взять под контроль ситуацию, которая стремительно выходила из-под контроля.

	Но, насколько она могла судить, пока никто не продвинулся ни на шаг.

	Это были невинные люди, которых он высматривал так, что никто не видел и не замечал его действий; люди, за которыми он следил, которых он забирал, которых он убивал — хотя она понятия не имела, как именно. Самая недавняя жертва могла дать самый ясный ответ на то, как он совершал убийства.

	Её мутило от мысли, сколько раз он, должно быть, убивал здесь, в этом округе, наслаждаясь острым чувством, пока наблюдал за своими жертвами и планировал преступления.

	Перебирая вещи — истёртое ожерелье, пару билетов в кино, каким-то чудом уцелевших во внутреннем кармане, кредитную карту сетевого магазина с чётко видным именем другой жертвы и даже мобильный телефон с погасшим, мёртвым экраном, — Мэй начала ощущать, будто этому нет конца.

	Перед лицом такого разрушения ей трудно было избавиться от тревожной уверенности, что убийца уже победил. Она знала: они так многого не знают. Им нужно выяснить так много, чтобы хоть на что-то надеяться — на шанс поймать этого убийцу. Это казалось самым страшным кошмаром, какой только может представить себе помощник шерифа.

	Мэй совсем потеряла счёт времени, сосредоточившись на задаче и намеренно отгораживаясь от эмоций. Она работала ровно, почти механически: Энди подавал предметы, а Мэй фотографировала и фиксировала каждый. Она сделала короткую паузу, чтобы попить воды, а потом сразу снова спустилась в зону раскопа, который, как она теперь увидела, начинал приобретать форму неровного круга.

	Телефон снова пикнул, и она взглянула на экран, надеясь, что это Оуэн — пишет ей новости по отпечаткам.

	Мэй поморщилась, увидев, что это опять Керри.

	"Эй, сестрёнка! Ты уже закончила с работой? Это очень срочно. То есть, это катастрофа!"

	Покачав головой, Мэй убрала телефон. У неё правда не было времени разговаривать с Керри сейчас. Не тогда, когда прямо здесь, рядом с её родным Фэйршором, происходила катастрофа куда более страшного масштаба.

	Мэй почувствовала, как её пробирает дрожь страха.

	Это было куда масштабнее, чем она когда-либо могла себе представить. Список имён жертв, который составляла команда, не покладая рук работавшая за ноутбуком в полицейском фургоне неподалёку от места раскопок, всё рос и рос; даты их исчезновений уходили на годы назад.

	Мэй уже понимала: это будет одно из крупнейших расследований серии убийств в истории округа. И это, подумала она мрачно, о многом говорит.

	Он занимался этим давно, и конца-края не было видно. Кто он такой? Как он вообще мог натворить подобное и не попасться? Он издевается над ними, ненавидит их так сильно, что хочет ткнуть носом: мол, он умнее?

	Мэй не могла избавиться от дрожи — от страха и отчаяния. Всё это становилось настоящим кошмаром, но бросать она не собиралась, хотя каждый раз, когда Энди переходил к новой жертве, Мэй снова сомневалась, выдержит ли. Под СИЗ она была мокрая от пота. Казалось, она провела в этой грязи и земле уже несколько часов. Но Мэй напомнила себе, что жертвы пролежали там куда дольше — и никто не пришёл им на помощь, не защитил от их участи.

	Она твёрдо сказала себе, что не сдастся.

	Она не позволит этому человеку победить.

	И потому, следя за тем, чтобы двигаться энергично и по делу, она вместе с Энди в последний раз обошла участок, проверяя, не осталось ли чего-то на периметре.

	А потом у неё зазвонил телефон.

	Решив, что это Керри, но надеясь, что нет, она быстро вытащила его из кармана — потные пальцы в перчатках скользили.

	Это был Оуэн. Она тут же провела по экрану и приняла вызов.

	— Привет, Мэй? Сможешь подъехать в отдел? — спросил её заместитель, и в его голосе звенело возбуждение.

	— Конечно, могу подъехать прямо сейчас, если срочно. Что случилось? — сказала Мэй, бросив взгляд на Энди; тот кивнул.

	— Мы найдём здесь кого-нибудь вместо тебя, если надо ехать, — пробормотал он.

	— Я в бюро судмедэксперта. Мы идентифицировали отпечаток пальца, — сказал Оуэн. — На одной из костей чёткий след, и я уже пробился в местную базу данных. Сейчас ищу совпадение.

	Мэй прошила волна восторга. Вот на что она и рассчитывала: возвращаясь снова и снова к своему месту сброса, убийца наконец-то допустил оплошность. А совпадение? Если его найдут, это будет крепкая зацепка — кто-то, чьи отпечатки уже есть в учёте.

	— Я выезжаю. Прямо сейчас, — сказала она.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Мэй влетела в окружное бюро судмедэксперта, воодушевлённая этой серьёзной зацепкой. Отпечаток пальца — это реальная, осязаемая улика. Если так рано в этом ужасном деле удастся установить, кому он принадлежит, это, по крайней мере, может гарантировать быстрый арест.

	Ей было на несколько градусов прохладнее, чем под палящим солнцем на месте раскопок. Едва оказавшись в машине, она сорвала с себя СИЗ и надела свежую блузку — на участок она мчалась в той самой розовой футболке, в которой утром в субботу забегала к слесарю.

	Теперь на ней была синяя рубашка с воротником — такая всегда лежала в багажнике на случай рабочих форс-мажоров.

	Она кивнула в знак приветствия сотруднице на стойке.

	— Доброе утро, заместитель, — поздоровалась женщина. — Ваша команда в лаборатории справа, но ваш напарник в кабинете сзади.

	— Спасибо, — сказала Мэй.

	Суета в одной из лабораторий справа подсказала ей, что работа с отпечатками ещё продолжается. Команды не остановятся, пока не проверят все кости. Оттуда доносился голос шерифа Джека — ровный, спокойный; он руководил операцией.

	Мэй пробежала прямо в задний кабинет, где её ждал Оуэн.

	Ноутбук у него уже был открыт, и он вошёл в базу отпечатков. Как только она вошла, он повернулся к ней — явно воодушевлённый.

	— Я даже не ожидал, что мне дадут доступ так быстро, — сказал он. — Ни минуты ожидания. Наверное, потому что выходные. И вот, совпадение нашлось! Смотри, Мэй.

	— На кого?

	— На человека по имени Петрус Бейкер. Вижу, его отпечатки есть в базе: несколько лет назад он проходил подозреваемым по делу об ограблении, но обвинение сняли за недостатком доказательств.

	— М-м-м, — задумчиво протянула Мэй, наклоняясь ближе. — А кем он работает?

	— Сейчас посмотрю. — Оуэн ахнул, когда нужная страница базы замерцала и открылась. — Нет, ты только подумай!

	— Что? — Мэй придвинулась ещё ближе.

	— Он управляющий кладбищем!

	По спине Мэй пробежал холодок. Это было определённо странное и жутковатое совпадение — такую ниточку нельзя было оставлять без внимания.

	Неужели у Петруса Бейкера развилась одержимость мёртвыми — он убивал людей и пополнял собственное, тайное кладбище где-нибудь в глуши?

	Она взглянула на фото в удостоверении. На снимке был мрачный мужчина лет сорока с небольшим. У Петруса Бейкера торчала тёмная шевелюра, а взгляд был ледяной, прямо в объектив.

	Управляющий кладбищем. Она не могла поверить.

	— Он заведует местным кладбищем в Честнат-Хилл. Мэй, думаю, нам нужно поговорить с ним немедленно, — сказал Оуэн.

	— Если поедем быстро, будем там через десять минут. Поедем на моей машине.

	Подхватив сумочку, оставленную на столе, Мэй поспешила к двери.

	 

	*

	 

	Десять минут спустя она притормозила у въезда на кладбище.

	Мэй редко бывала здесь, но мимо проезжала часто и всегда считала это кладбище средних размеров ухоженным. Раньше ей и в голову не приходило задумываться о том, что творится в голове у человека, который за всё отвечает, но теперь она гадала, не упустили ли они что-то — и не должен ли был этот человек попасть ей на глаза раньше.

	Их машина была одной из всего четырёх на аккуратно подметённой общественной парковке. У Мэй мысли метались, пока они с Оуэном выскочили из машины и направились к главному входу.

	Был уже ранний день, и на небе сгущались тучи, затеняя солнце мрачными пятнами.

	Она не могла избавиться от навязчивой картины: управляющий кладбищем приезжает хоронить новое тело, начинает копать не там, где нужно, торопливо запихивает обратно под землю какую-то кость и переносит лопату на новое место.

	Что они увидят, когда предъявят этому человеку вопросы? И где он будет?

	Мэй заметила центральное офисное здание недалеко от ворот. Небольшой домик, похоже, состоял из маленького вестибюля и более просторной задней комнаты.

	— Может, он там? Или там знают, где он?

	Мэй вошла и столкнулась лицом к лицу с женщиной в форме уборщицы, которая как раз натирала до блеска стойку.

	— Добрый день, — сказала Мэй. — Мы ищем Петруса Бейкера. Вы не знаете, он здесь?

	Женщина покачала головой.

	— У мистера Бейкера сегодня выходной.

	— Понимаю, — разочарованно сказала Мэй. Она забыла, что пока они работают без передышки, на дворе вообще-то суббота — день, когда у многих начинаются выходные.

	Мэй настолько привыкла работать по выходным за годы службы в полиции, что почти перестала их замечать. Тем более что по пятницам и субботам ночами неизбежно вспыхивала волна насильственных преступлений, пьяного вождения и прочих нарушений, а потом это докатывалось и до воскресенья.

	Она подумала, что придётся выяснить, где он живёт. Но тут уборщица заговорила снова:

	— Если он вам нужен, он, скорее всего, в церкви вниз по дороге. Он присматривает за их кладбищем — одну субботу после обеда в месяц. Скорее всего, вы найдёте его там.

	— Спасибо, — сказала Мэй. Без сомнений, это лишь укрепляло мысль: у этого человека нездоровая тяга к могилам. И теперь они знали, где его искать.

	Церковь вниз по дороге была видна с парковки у кладбища и находилась всего примерно в четырёхстах ярдах. Мэй и Оуэн снова сели в машину и поехали, радуясь новой зацепке, которая позволила им точно определить подозреваемого, пока он ещё был поблизости.

	— Что у этого типа за навязчивая идея с могилами? — тихо спросил Оуэн, когда они тронулись по дороге.

	— Не знаю. Но это делает ещё важнее то, что нам нужно допросить его как можно скорее, — согласилась Мэй.

	Выйдя из машины у церковного кладбища минуту спустя, Мэй сразу почувствовала: это место совсем не похоже на официальный городской некрополь.

	Церковь была старая, захоронения тут давно не велись, и было видно: уход — самый минимальный, лишь бы участок окончательно не превратился в заросшую чащобу. Пространство расползалось вширь; могилы перемежались с нависающими елями. С одной стороны тянулась высокая каменная стена; с другой кладбище обрамляла тёмная, разросшаяся живая изгородь.

	Солнце теперь спряталось за облаками, и место стало казаться ещё более угрюмым и опасным.

	С первого взгляда Мэй поняла: работы тут слишком много, чтобы справляться за один-единственный день в месяц. Наверное, поэтому всё выглядело таким неухоженным. А деревья, свесившиеся сверху, делали здесь на удивление темно. Озираясь на ходу, Мэй чуть не споткнулась о каменный выступ, почти полностью скрытый за кочкой травы.

	— Давай найдём этого мистера Бейкера и зададим ему пару вопросов, — пробормотала Мэй; голос у неё прозвучал напряжённо.

	Вдалеке хрустнула ветка, и оба вздрогнули. Но это всего лишь надломилась верхняя сучковатая ветвь — ветер теперь налетал порывами.

	— Надо найти его быстро, — прошептал Оуэн.

	— Тсс, — сказала Мэй. — Я что-то слышу.

	Они замерли и прислушались. Издали доносился звук копания. Металлический лязг лопаты, с силой вонзаемой в землю.

	Мэй и Оуэн пошли на звук — он доносился из-за огромного мраморного надгробия, больше шести футов и в высоту, и в ширину, окружённого молодыми елями. Но когда они приблизились, и под ногами у них захрустели камни и гравий, копание вдруг прекратилось.

	Наступила звенящая тишина, нарушаемая лишь порывами ветра, всё сильнее свистевшего в диких, низко нависающих ветвях.

	А потом они замерли как вкопанные, услышав мужской голос — грубый, рычащий, громкий и отчётливый. Мэй передёрнуло от этих злобно выплюнутых слов, наполненных лютым намерением.

	— Я вас вижу. Не думайте, будто я не вижу вас обоих, крадущихся ко мне вот так. Ещё шаг в мою сторону — и вы оба почувствуете лезвие моей лопаты. Обещаю. Я вам кости переломаю. А потом сброшу в одну из могил.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Мэй уставилась на Оуэна, ошеломлённая. Этот человек, этот смотритель кладбища, совсем слетел с катушек. Псих. И даже сейчас он, должно быть, притаился за надгробием, готовый наброситься на них с лопатой.

	— Попробую его схватить, — выдохнул Оуэн. — Обойду с этой стороны. — Он указал налево от большой мраморной плиты.

	— Хорошо, — беззвучно ответила Мэй. — Тогда я пойду там. — Она указала направо.

	Держа план в голове, они начали красться в разные стороны.

	Мэй понимала: действовать нужно быстро. Они не представляли, что увидят, когда обогнут угол и столкнутся лицом к лицу с этим человеком.

	Должно быть, у него была точка обзора сквозь деревья, недоступная с их стороны, потому что Мэй не видела его вообще. Она не знала, где он и смотрит ли он влево или вправо, пока бросает эти рычащие, жуткие угрозы. Он вообще знает, что они — полиция?

	Мэй подумывала крикнуть, что они полиция, но не верила, что это поможет. В конце концов, если её синяя рубашка с воротничком и куртка Оуэна с эмблемой Полицейского управления Фэйршора, да ещё и их фуражки, до сих пор не подсказали ему, что перед ним представители закона, значит, он и так всё понял — просто ему было плевать.

	Вместе, шаг в шаг, они с Оуэном бесшумно разошлись в разные стороны. У Мэй сердце колотилось где-то в горле, когда она подошла к краю надгробья. Краем глаза она видела, как Оуэн готовится.

	Ровно в одну и ту же секунду они оба рванули вперёд.

	Мэй понятия не имела, что они увидят и куда будет обращён нападавший. Она была готова в тот же миг броситься на него, если он окажется лицом к Оуэну. Она не хотела, чтобы партнёра ранили!

	Они одновременно выскочили из-за угла.

	— Руки вверх! — крикнул Оуэн.

	Но, к изумлению Мэй, смотритель кладбища не глядел ни на одного из них. Он стоял спиной к надгробью и в упор смотрел куда-то в деревья.

	Мэй показалось, что в той точке мелькнуло какое-то резкое движение — будто крупный пушистый грызун, а может, и не один, юркнул в укрытие.

	А потом ей стало не до разглядываний: испуганно вскрикнув, Бейкер метнулся в сторону Оуэна, размахивая лопатой. Он выглядел так, будто внезапное появление Оуэна его не на шутку ошеломило — и Мэй вдруг подумала, что, возможно, он вообще не ожидал, что кто-то появится.

	Он даже не походил на человека, который ясно видит их или понимает, кто они. Он был похож на мужчину, отчаянно пытающегося защититься от внезапного нападения.

	Мэй схватилась за черенок, пытаясь во что бы то ни стало остановить его, пока он не ударил в сторону Оуэна. Но она не успела. Он уже замахивался, выкрикивая что-то и орудуя тяжёлым металлическим древком с твёрдым острым краем.

	Оуэн увернулся от лопаты, но запнулся о корень и растянулся на земле.

	Теперь, рыча от страха, Бейкер снова поднял её. — Вам меня не взять! — заорал он.

	Оуэн дёрнулся вправо — лопата с глухим стуком врезалась в землю. Мэй снова схватила Оуэна за руку, но, к её досаде, Бейкер рывком вырвал её, показав неожиданную силу.

	И теперь, забыв про Оуэна, он развернулся к ней. Мэй пронзило страхом, когда она увидела, как напряглись его мышцы и тяжёлая лопата снова ушла назад, над голову.

	Что он творит? Он вообще в своём уме?

	Мэй нужно было попытаться успокоить его — она понимала, что он в панике и не соображает. В конце концов, хуже уже некуда: он и так размахивает тяжёлой лопатой, удар которой может серьёзно покалечить или даже убить.

	— Нет! — выкрикнула Мэй. — Не надо! Мы полиция! Полиция! Мы не хотим вам вреда. Опустите лопату!

	Бейкер замер, держа лопату над головой. Мэй показалось, в его глазах мелькнуло недоумение.

	И тут сзади Оуэн, кое-как поднявшись на ноги, сумел ухватиться за тяжёлую металлическую рукоять и удержать её, не давая Бейкеру опустить лопату и нанести ещё один калечащий удар.

	— Полиция, — повторил он мягко, но твёрдо; Мэй даже восхитилась, что в такой напряжённый момент он сумел говорить именно так. Её помощник изо всех сил пытался сдержать и погасить чужую панику.

	И теперь Мэй увидела на лице Бейкера выражение, которого она никак не ожидала. Мгновение — и его накрыло полнейшим облегчением.

	— Полиция? — недоверчиво переспросил он. Оуэн без труда вынул лопату из его рук. И вовремя: через секунду по лицу смотрителя скользнула тень сомнения. — Точно?

	Мэй быстро вытащила удостоверение из внутреннего кармана куртки и показала ему.

	— Ну надо же. И правда полиция. Значит, не врали, — в голосе Бейкера звучало уважение. — Так это не вы были теми крысами, которых я только что видел?

	— Погодите, что? Крысами? — недоверчиво переспросила Мэй. — Мы что, похожи на крыс?

	«Вон там, в кустах, было две крысы». Он указал рукой. «Смотрели на меня как-то странно. И скажу вам прямо: особенно в такой ненастный, штормовой день я видел, как мёртвые принимают обличье зверей, а потом снова становятся собой. На этом кладбище полно беспокойных душ. Потому-то все и отказываются за ним ухаживать. Я один готов проводить тут время — и поверьте, от того, что мне доводилось видеть и слышать, у вас бы мороз по коже пошёл».

	Мэй точно не ожидала от него такого объяснения. Но, если подумать, оно укладывалось в картину — судя по тому, как он перепугался, и по шороху, который она услышала, когда они огибали надгробие. Теперь его реакция на чьё-то присутствие становилась понятнее. Но вместе с тем это подсказало Мэй, что перед ней человек неуравновешенный, склонный верить собственным фантазиям.

	А может, и нет. Она огляделась, и по лицу вдруг скользнул холодок, будто рядом пронёсся ледяной порыв ветра.

	Пока окружающее не успело окончательно её напугать, Мэй понимала: нужно перейти к сути того, зачем они сюда приехали. Этот человек был подозреваемым по делу о серии убийств — и не без оснований, ведь на кости из этой братской могилы нашли его отпечаток. Есть здесь призраки или нет — вопрос второстепенный, и Мэй не могла позволить ему отвлечь себя.

	Даже если ей и казалось, что по затылку дышит что-то чужое и холодное, от чего позвоночник неприятно покалывало.

	— Сэр, мы не видели никаких грызунов, ведущих себя странно, — попыталась успокоить его Мэй, потирая шею, чтобы прогнать зябкую дрожь. — Но нам нужно задать вам несколько вопросов.

	— Конечно. Какие?

	— Мы нашли ваш отпечаток на кости в братской могиле, которую сейчас раскапываем, — сказала она.

	Бейкер прищурился на неё так, словно это она сейчас несла бред.

	— О чём вы? Братская могила? Я правильно услышал? Какая братская могила? Где?

	Мэй не отступила. Уклониться не получится.

	— Братская могила жертв убийства. Она на цветочной поляне неподалёку от главной дороги, за Каштановым холмом. Отсюда минут пять на машине. — Мэй указала в сторону раскопок.

	— И вы нашли на кости мой отпечаток? — Он покачал головой, совершенно растерянный.

	— Да.

	Некоторое время они молчали; слышался только визг ветра. Мэй попробовала спросить снова, надеясь, что, если надавить, он всё-таки вспомнит что-нибудь полезное.

	— На поляне недалеко отсюда. Вы бываете там?

	Бейкер нахмурился. Потом лицо его прояснилось, и он кивнул.

	— Если речь о той поляне, о какой я думаю, я там выгуливаю собаку, Спайка. Мы ходим по всему этому району, и я помню, что часто обходим стороной цветущую поляну чуть в стороне от главной дороги. И сейчас мне кое-что вспоминается. Да, там был один случай, но это было несколько месяцев назад. И тогда там не было цветов. Это было сразу после зимы, когда кругом — сплошная жижа.

	Он задумчиво потёр подбородок.

	— Что случилось? — спросила Мэй.

	— Это всё Спайк. Он начал рыть и выкопал кость.

	— То есть вы говорите, её нашёл Спайк? — уточнила Мэй.

	— Да. Смутно помню: вылез из грязной ямы с костью в пасти. Сначала я перепугался. Сперва мне показалось, что кость человеческая, но потом я понял: конечно, не может быть — не там же, между дорогами и лесом. Решил, что это оленья кость, и я просто ошибся.

	Мэй ждала, испытывая противоречивые чувства к этому объяснению, пока он продолжал:

	— Я помню, как бросил её обратно в яму, затоптал и сказал Спайку, чтобы не подбирал всякую дрянь. Понимаете, всегда есть шанс, что кто-то отравил зверька или сделал что-нибудь гадкое. Собака может от этого пострадать. Тем более тогда я ещё плохо знал эти места. И я приучаю Спайка не рыть землю.

	Мэй обдумала его слова. Ей нужно было кое-что уточнить.

	— Вы сказали, что плохо знаете местность. Почему?

	— Потому что я переехал сюда всего полтора года назад. До этого жил в Огайо. Я перебрался сюда из-за работы — и потому, что мама хотела приехать сюда на пенсию. Ей всегда нравилась мысль о тихом сельском пристанище у озера. Мы однажды отдыхали здесь и нам понравилось. Так что я получил эту работу — вместе с ней мне достался небольшой домик на две комнаты рядом с кладбищем, — и мы переехали.

	— Понятно, — сказала Мэй.

	Хотя Бейкер и выглядел чудаковато, теперь его версия начинала складываться. Мэй даже испытала досаду: выходило, что история с костями и вправду логична. Вероятность того, что собака в сезон распутицы раскопала что-то из той неглубокой могилы, была очень высока.

	А раз он жил в Огайо, значит, находился слишком далеко, чтобы иметь отношение к этим убийствам. Тела и останки, найденные в той могиле, уходили в прошлое на много лет.

	Так что его можно было исключить.

	— Спасибо, — сказала Мэй. — Больше от вас ничего не потребуется. Берегите себя. Они развернулись и пошли прочь. Её раздражало, что зацепка, которая казалась почти стопроцентной, ни к чему не привела, и теперь придётся начинать с нуля.

	Когда они выходили с кладбища, телефон Мэй снова пискнул. Это была Керри.

	«Мэй! У нас КАТАСТРОФА! Такого ещё НИКОГДА не было. Мне нужно с тобой поговорить! Пожалуйста!! Можно я позвоню? Сейчас? СЕЙЧАС??? Дай знать!»

	Мэй кольнуло тревогой. Даже для Керри это было нехарактерно. Что происходит в жизни сестры? Что-то явно было не так.

	— Мне нужно позвонить Керри, — сказала она Оуэну и отошла на несколько шагов, уже чувствуя любопытство и всё сильнее тревожась — что за огромная чрезвычайщина разразилась у сестры.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Запахи переплетались в мире охотника. Именно так он думал о себе. Охотник. Он умел различать их — все до единого. Сладкий аромат жасмина. Пряный, ласкающий запах лаванды. Запах розы — с фруктовыми и мускусными нотами, проступающими сквозь цветочную нежность.

	Сейчас, в торговом центре, он чувствовал всё: от струйки кофе, доносящейся от киоска справа, до лимонного средства, которым с утра натёрли плитку.

	У этого торгового центра был свой особенный запах. Если бы его привезли сюда с завязанными глазами, он бы всё равно понял, где находится.

	Он знал: его острый нюх — и благословение, и проклятие. Но именно обоняние сформировало его призвание, определило, что он должен делать, чтобы вернуть равновесие. Годами — нет, десятилетиями — оно подталкивало его выбирать добычу. Возвращать справедливость в свой мир и пытаться уничтожить чудовищ, которые его преследовали.

	Он был охотником.

	Высокий, широкоплечий, с сильными руками и ногами. Подтянутый, спортивный; хотя ему было уже за тридцать, он оставался таким же крепким, как и в двадцать, когда взял свою первую добычу. Он гордился своим телом и держал его в форме. Сила была ему нужна в те минуты, когда приходилось поднимать и тащить, копать и закапывать. В такие мгновения охота и убийство становились осязаемо-плотскими, требовали физической работы.

	Здесь не было места слабому телу и ненадёжному разуму.

	Он не позволял себе ни выпивки, ни курева, ни каких-либо наркотиков. В его деле нужно сохранять ясную голову, быть начеку.

	Это было чистое, ничем не замутнённое наслаждение — иметь возможность делать всё это. Других удовольствий ему не требовалось: достаточно было ощущения, что он мстит голосам и мучениям, которые преследовали его столько, сколько он себя помнил.

	— Ты ничтожество. Ты уродливый, никчёмный, ты позор для меня. Тебя нужно запереть в темноте — пусть она сломает тебя. Ты заслуживаешь побоев. И ты их получишь. Сейчас.

	Слова отдавались в его памяти, ядом разъедая душу.

	Оттолкнув ознобные мысли, он вновь сосредоточился на своей миссии. Он был готов сблизиться и начать охоту на новую добычу — тщательно выбранную.

	Он оделся в неброские цвета. Брюки цвета тауп, коричневая рубашка, бежевые туфли. Оттенки, которые не цепляют взгляд и не привлекают внимания. Волосы уложены аккуратно.

	Он был инкогнито. Он был невидимкой. И он собирался взять свою следующую жертву. Он приметил её раньше — это оказалось нетрудно. Он знал о ней всё. Сбор сведений был частью его миссии.

	Её звали Розмари Фарр.

	Она была стройной и высокой, и сегодня на ней была чёрная юбка до колен и белая блузка без рукавов. Чёрные волосы ровным полотном спадали ниже плеч.

	По выходным она подрабатывала в торговом центре: ходила по галереям и раздавала пробники духов, заманивая людей зайти в универмаг и что-нибудь купить. Охотнику это нравилось — слишком уж хорошо совпадало с его складом ума и потребностями.

	Она хорошо справлялась со своей работой. Он видел это. Она подходила к людям приветливо, с улыбкой. Он наблюдал за ней весь день. И заметил, что она умеет устраивать маленькое представление; продавщица из неё выходила на редкость убедительная.

	Никто не отказывался от её предложения. Улыбка у неё была притягательная. Зубы — белые, ровные.

	Он на миг ощутил зависть. Эта естественная дружелюбность, умение сходиться с людьми — навык, которого у него не было. Он не умел болтать ни о чём. Этого ему отчаянно недоставало. Но, к счастью, нуждался он в этом редко.

	Он сознательно выбрал одиночество и не жалел ни о выборе, ни о цене, которую за него заплатил. Ему не нужно было говорить, чтобы получить желаемое, пока его целью оставались женщины, которых он выбирал.

	Охотиться, а не болтать.

	Его губы изогнулись в усмешке, когда он подумал о словах, точнее всего описывающих его поступки и образ мыслей. Охотиться, а не болтать.

	Для своего характера он принял верное решение. В словах чаще всего не было нужды. Он работал в основном молча. Его языком обычно были запахи и ароматы, которые он улавливал в воздухе.

	Цветы, духи и особенно тот запах, который он запомнит навсегда — запах, напоминавший о жестокости и боли, но теперь обещавший смерть и месть. Рука опустилась к карману, где он держал нужный ему флакон. Его жидкое золото, как он называл это про себя. Редкое сокровище, без которого не завершить круг его возмездия.

	Он наблюдал, как Розмари идёт по торговому центру, останавливаясь через каждые несколько шагов, чтобы предложить пробник очередному прохожему.

	Он осторожно держался позади неё и заходил сбоку. Делал это крадучись, без резких движений. Он давно этому научился. Он знал, как двигаться вместе с тенями и исчезать.

	Он не искал ни славы, ни признания в том, что делал. Он никогда бы не хвастался своими умениями. У него было призвание, потребность. Это то, для чего он был создан. А одиночество освободило его — позволило быть собой, не оглядываясь на чужие нужды и ожидания.

	Он делал только одно. Он выбирал то, чего жаждал, — и этого ему было достаточно. Ему не нужны были ни похвалы, ни чья-то рука по плечу. Он был устроен иначе.

	И он не хотел быть на виду. Он был тенью. Его место — в темноте. Это было более чем уместно, ведь столько мучительных и страшных дней он провёл взаперти, в самой непроглядной тьме.

	Идя позади Розмари, он держал взгляд опущенным. Он не хотел, чтобы люди вокруг заметили его. Он не хотел бросаться в глаза и обычно избегал встречаться взглядом с кем бы то ни было.

	Сделав глубокий вдох, он втянул в себя запахи торгового центра: духи, разлитые в воздухе, плыли и кружили вокруг него, будто он был пробкой, качающейся на море, унесённой волной ароматов.

	Он был настороже, всё замечал. Даже с повязкой на глазах он всё равно смог бы идти за ней по торговому центру — просто улавливая крохотное облачко её пробников. Но он не хотел, чтобы ему завязывали глаза. От одной мысли об этом по спине пробежала дрожь — вспыхнуло старое, глубоко спрятанное в памяти.

	Он опустил руку в карман и достал флакон духов — особенных, редких, тех, что всегда носил с собой. Если вдохнуть их сейчас, разум станет собраннее и готовее к тому, что ему предстояло.

	Вдыхая, он задрожал. Пора. Этот запах говорил ему об этом.

	Этот запах был его призванием. От мысли о том, что он вот-вот сделает, сердце забилось быстрее. Его охватило сладкое предвкушение, обострённая внимательность — почти как перед прыжком из самолёта. Потребность внутри была острой, острой, как лезвие ножа.

	Он был существом ритуала. Эти ритуалы вели его к единственному мгновению, когда он завладеет своей добычей. Ощущение обладания, миг высшего возбуждения оттачивали его чувства до предела. Но он умел ждать и не спешил. Он знал: осторожность позволяет действовать незаметно. Он дождётся конца её смены и пойдёт за ней до дома.

	— Розмари, — прошептал он. Имя прозвучало тихо; он знал, что оно принадлежит ей — даже в этом мире ароматов и запахов.

	Это был зов к ней. Он выслеживал её, и теперь был готов охотиться. Захват он продумал тщательно и точно знал, как всё осуществит.

	Она уйдёт из этого торгового центра живой.

	Но жить ей останется недолго. Охотник проследит за этим, идя за ней до дома.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Мэй отошла от Оуэна, и тревога вспыхнула с новой силой, когда она набрала номер Керри, гадая, что могло случиться, раз та так паникует.

	У Мэй было нехорошее предчувствие: дело не только в кейтеринге или заказе свадебного торта. В жизни сестры что-то пошло совсем не так.

	Керри ответила после первого же гудка.

	— Мэй! — сказала она. Голос звучал напряжённо, на пределе. И, к тревоге Мэй, она будто вот-вот расплачется.

	— Керри. Что случилось? — спросила Мэй, чувствуя, как тревога сжимает горло. С сестрой всё в порядке?

	— У нас катастрофа.

	— Какая катастрофа? Что такое?

	— Свадьбы не будет! — всхлипнула Керри.

	Керри — плачет? Мэй было так же трудно в это поверить, как и в эту оглушительную новость.

	— Свадьбы не будет? — переспросила она, не веря своим ушам.

	— Да, не будет. — Керри выплюнула эти слова — вперемешку со злостью и слезами.

	— Но… но почему?

	— Как ты думаешь, почему? Потому что я порвала с этим лживым изменником, который так нагло выдавал себя не за того, кто он есть! — голос Керри взорвался у неё в ухе.

	— О нет! — Мэй будто разом раздавило этой новостью.

	Она-то считала жениха Керри идеальным мужчиной. Идеальным партнёром. Он казался добрым, заботливым, влюблённым. Глядя на них вместе, Мэй радовалась — и одновременно ощущала свою неполноценность: как ей когда-нибудь найти такого же совершенного, который сделает её такой же счастливой?

	И вот выясняется, что он вовсе не идеален. С изъяном. Изменник!

	Мэй прошиб озноб. Она всерьёз не понимала, как вообще кому-то хватает смелости изменять Керри. О чём он думал? Он что, не знал, на что способна её сестра, когда приходит время расплаты?

	Если не знал, Мэй была уверена — очень скоро узнает.

	— Мне так жаль, — сказала она, понимая, что слова ничтожны перед масштабом этой катастрофы.

	— Я не могу поверить, — Керри почти срывалась в истерику. — Я думала, он тот самый. Я никогда никого не любила так, как любила его. А теперь он просто взял и разрушил всё.

	— Как ты узнала? — спросила Мэй, чувствуя дурноту.

	— Я начала замечать нестыковки в его историях. А телефон он оберегал так, будто тот подпадает под закон о государственной тайне. Врал и врал, потом я стала на него давить, потом начала выяснять, чем он занимается. И вчера ночью он наконец признался. Ну, то есть — после того как я, можно сказать, поймала его с поличным, почти прямо за этим делом, — сказала Керри, и голос её поднялся от злости.

	— Это… это невероятно! — вырвалось у Мэй.

	— Ну правда — как можно так поступить? Кто так делает? И почему он думает, что ему это сойдёт с рук? — Керри уже кипела. Голос у неё дрожал от ярости.

	— Не знаю. — Мэй и правда не знала. Она действительно совсем не понимала поступков этого человека. Изменять Керри?

	— Я не знаю, как скажу нашим. Они так разочаруются, — сказала Керри, и теперь Мэй поняла, что та плачет.

	Мэй снова придавило шоком.

	Выходило, что Керри боится рассказать родителям. Боится показаться неидеальной. И это было настолько на неё не похоже, что Мэй на миг задумалась: а знала ли она вообще свою старшую сестру по-настоящему — или по дороге умудрилась так многое понять неправильно.

	— Они поймут, — мягко сказала она, сама поражаясь, что ей приходится это делать. — Конечно, поймут. И разозлятся на него не меньше тебя. Держу пари, мама начнёт слать ему письма с проклятиями.

	Керри фыркнула — не то смех, не то всхлип.

	— Хочешь приехать ко мне? — спросила Мэй. — Я знаю, тебя, скорее всего, и так вызовут сюда завтра из-за этого большого дела, которое у нас сейчас в работе, но, может, ты приедешь раньше? Переночуешь?

	Пока она произносила приглашение, внутри туго стянулось тревогой: она была по горло занята этой деловой бомбой и совершенно не представляла, как выдержит расстроенную Керри. Но как ни крути, семья есть семья, кризис есть кризис — нужно собраться.

	Керри вздохнула.

	— Я получила письмо о деле. Я его даже толком не читала, только пробежалась глазами, но прочту как следует. Я бы с радостью приехала прямо сейчас, но не могу. — Мэй ощутила искорку облегчения, пока Керри продолжала: — Сегодня вечером мне нужно в офисе закрыть пару деталей по другому делу. Если бы не это, я бы уже была в Фэршоре. А так приходится сидеть здесь, зная, что натворил Брэндон, смотреть на его вещи — на те, которые я ещё не выбросила с балкона, то есть. На несколько вещей, которые мы покупали вместе и которые я оставляю себе.

	— Это, должно быть, ужасно, — сочувственно сказала Мэй.

	— Ужасно. Но мне нужно быть занятой. Иначе я с этим не справлюсь — только если всё время чем-то занята. Но мне кажется, у меня всё равно слишком мало дел.

	— Ты уверена, что выкинула с балкона всё его барахло? — предположила Мэй. — Ну, вдруг ты что-то упустила?

	— Поверь, я всё прошерстила как следует, — огрызнулась Керри. — Единственное, что мне стало хоть немного легче, — это смотреть, как он сегодня утром носился по дороге, пытаясь выловить свои трусы «Кельвин Кляйн» между проезжающими машинами. А потом, когда он поднялся наверх, я не пустила его в квартиру и швырнула ему вниз кольцо.

	Глаза Мэй распахнулись, когда она представила эту картину.

	— Он это заслужил, — смело сказала она.

	Она оглянулась и увидела, как Оуэн смотрит на неё с тревогой. Пока Мэй ходила взад-вперёд у церкви, он, должно быть, уловил достаточно, чтобы понять, о чём речь. Придётся рассказать ему всё, когда она закончит разговор с Керри.

	Брэндон и не подозревал, что это — лишь первая фаза расплаты. Рефлекторный выплеск. Но Керри на этом не останавливалась. Будет и фаза вторая — Мэй это знала.

	Вся семья Керри знала, какая она, когда злится из-за несправедливости: такой она была с самого детства. Она вкладывала уйму сил и фантазии, чтобы непременно отплатить — снова и снова.

	Но сейчас, чтобы отвлечь Керри от ее горя, Мэй подумала: а вдруг сестра заинтересуется и поможет ей с проектом — вычислить, кто записал то видео с угрозой.

	— Если у тебя сегодня вечером будет свободное время и захочется поломать голову над задачкой, я могу прислать тебе кое-что посмотреть, — нерешительно сказала она.

	— Ну? — В голосе Керри вспыхнул интерес.

	— Это видео. Я однажды вернулась домой, несколько недель назад, а оно было на моем ноутбуке. Чтобы это сделать, кто-то вломился. Там меня предупреждают, чтобы я прекратила искать Лорен. В общем, об этом и видео, — объяснила Мэй.

	— И кто-то сохранил это и угрожал тебе? — Керри звучала так, будто не могла поверить.

	— Да. Я не знаю, кто это был. Но в то время это точно был кто-то из города. Я выяснила, что снимали с старой мельницы. Там я нашла еще один ключ, и, похоже, они от сейфа.

	— Старая мельница. Ее же какое-то время держали как туристическое место — там был один мужик… как его звали? Бёрч? Мистер Бёрч?

	— Не помню.

	— Это точно было название дерева. Мистер Пайн? Мистер Фир? Надо подумать. Кажется, к тому времени он мог уже уехать из города, но проверить его, пожалуй, стоит.

	Пока Керри говорила, Мэй ощутила слабую вспышку понимания.

	Слова сестры зацепили в ее нынешнем деле какую-то логическую связку. Мэй почувствовала, как мысль ускоряется, стягивая нити воедино. Ей показалось, что разговор с Керри подарил ей зацепку. Остался один шаг — понять, какой именно.

	— Пришли видео, — сказала Керри. — Мне сегодня надо заняться делом.

	— Пришлю, сестренка. И постарайся сильно не переживать.
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